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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 11. prosince 1953 byla v ParÏõÂzÏi prÏijata EvropskaÂ prozatõÂmnõÂ
dohoda o soustavaÂch sociaÂlnõÂho zabezpecÏenõÂ ve staÂrÏõÂ, invaliditeÏ a pozuÊ stalyÂch.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla Dohoda podepsaÂna ve SÏ trasburku dne 25. uÂnora 1998.
S Dohodou vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval. Ratifi-

kacÏnõÂ listina CÏ eskeÂ republiky byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe Dohody, dne 8. zaÂrÏõÂ
2000.

PrÏi ratifikaci Dohody bylo soucÏasneÏ ucÏineÏno naÂsledujõÂcõÂ oznaÂmenõÂ CÏ eskeÂ republiky:
¹S odkazem na cÏlaÂnek 1 odst. 4 ProzatõÂmnõÂ dohody znamenaÂ ve vztahu k CÏ eskeÂ republice vyÂraz ¹staÂtnõÂ

prÏõÂslusÏnõÂciª obcÏany CÏ eskeÂ republiky a vyÂraz ¹uÂzemõÂª uÂzemõÂ CÏ eskeÂ republiky.
Podle cÏlaÂnku 7 CÏ eskaÂ republika oznamuje, zÏe tato dohoda se vztahuje na tyto soustavy sociaÂlnõÂho zabez-

pecÏenõÂ (pro jejõÂ prÏõÂlohu I):
Soustavy upravovaneÂ zaÂkonem o duÊ chodoveÂm pojisÏteÏnõÂ tyÂkajõÂcõÂm se

a) starobnõÂch duÊ choduÊ ,
b) invalidnõÂch duÊ choduÊ ,
c) pozuÊ stalostnõÂch duÊ choduÊ (vdovskyÂ, vdoveckyÂ a sirotcÏõÂ duÊ chod).

JednaÂ se o soustavy prÏõÂspeÏvkoveÂ povahy.
Podle cÏlaÂnku 8 CÏ eskaÂ republika oznamuje, zÏe tato dohoda se vztahuje na mezinaÂrodnõÂ smlouvy (pro jejõÂ

prÏõÂlohu II):
VsÏeobecnou uÂmluvu o sociaÂlnõÂ bezpecÏnosti mezi Republikou cÏeskoslovenskou a Republikou francouzskou

ze dne 12. rÏõÂjna 1948 s Dodatkovou dohodou, v revidovaneÂm zneÏnõÂ ze dne 17. rÏõÂjna 1967.ª
Dohoda vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 13 odst. 2 dne 1. cÏervence 1954. Pro CÏ eskou republiku

vstoupila v platnost podle odstavce 3 teÂhozÏ cÏlaÂnku dne 1. rÏõÂjna 2000.
AnglickeÂ zneÏnõÂ Dohody a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.



EUROPEAN INTERIM AGREEMENT

ON SOCIAL SUCURITY SCHEMES

RELATING TO OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS
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P RÏ E K L A D

EVROPSKAÂ PROZATIÂMNIÂ DOHODA

O SOUSTAVAÂ CH SOCIAÂ LNIÂHO ZABEZPECÏ ENIÂ

VE STAÂ RÏ IÂ, INVALIDITEÏ A POZUÊ STALYÂ CH



The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its

members for the purpose, among others, of facilitating their social progress;

Affirming the principle that the nationals of any one of the Contracting Parties to this

Agreement should receive under the laws and regulations of any other Contracting Party

relating to benefits payable in respect of old age, invalidity or survivors, equal treatment with

the nationals of the latter, a principle sanctioned by Conventions of the International Labour

Organisation;

Affirming also the principle that the nationals of any one of the Contracting Parties should

receive the benefits of agreements relating to old age, invalidity and survivors concluded by

any two or more of the other Contracting Parties;

Desirous of giving effect to these principles by means of an Interim Agreement pending the

conclusion of a general convention based on a network of bilateral agreements,

Have agreed as follows :

Article 1

1 This Agreement shall apply to all social security laws and regulations which are in force at the

date of signature or may subsequently come into force in any part of the territory of the

Contracting Parties and which relate to :

a benefits in respect of old age ;

b benefits in respect of invalidity, other than those awarded under an employment injury

scheme ;

c benefits payable to survivors, other than death grants or benefits awarded under an

employment injury scheme.

2 This Agreement shall apply to schemes of contributory and non-contributory benefits. It shall

not apply to public assistance, special schemes for civil servants or benefits paid in respect of

war injuries or injuries due to foreign occupation.

3 For the purpose of this Agreement the word ºbenefitº shall include any increase in or supple-

ment to the benefit.

4 The terms ºnationalsº and ºterritoryº of a Contracting Party shall have the meaning assigned

to them by such a Party in a declaration addressed to the Secretary General of the Council of

Europe for communication to all other Contracting Parties.

SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 112 / 2000Strana 1876 CÏ aÂstka 49



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 112 / 2000CÏ aÂstka 49 Strana 1877

VlaÂdy podepsaneÂ pod touto dohodou, cÏlenoveÂ Rady Evropy,

berouce v uÂvahu, zÏe cõÂlem Rady Evropy je dosaÂhnout veÏtsÏõÂ jednoty mezi jejõÂmi cÏleny za uÂcÏelem, mimo jineÂ,
usnadneÏnõÂ jejich sociaÂlnõÂho rozvoje;

potvrzujõÂce zaÂsadu, zÏe staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkuÊ m ktereÂkoli smluvnõÂ strany teÂto dohody by se podle zaÂkonuÊ
a narÏõÂzenõÂ tyÂkajõÂcõÂch se staÂrÏõÂ, invalidity a pozuÊ stalyÂch ktereÂkoli jineÂ smluvnõÂ strany meÏlo dostat stejneÂho za-
chaÂzenõÂ jako jejõÂm staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkuÊ m, kteraÂzÏto zaÂsada vyplyÂvaÂ z uÂmluv MezinaÂrodnõÂ organizace praÂce;

potvrzujõÂce rovneÏzÏ zaÂsadu, zÏe staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnõÂci ktereÂkoli smluvnõÂ strany by meÏli mõÂt prospeÏch ze smluv
tyÂkajõÂcõÂch se staÂrÏõÂ, invalidity a pozuÊ stalyÂch, uzavrÏenyÂch dveÏma nebo võÂce smluvnõÂmi stranami;

prÏejõÂce si tyto principy uveÂst v platnost pomocõÂ ProzatõÂmnõÂ dohody azÏ do uzavrÏenõÂ vsÏeobecneÂ uÂmluvy
zalozÏeneÂ na soustaveÏ dvoustrannyÂch smluv,

dohodly se takto:

CÏ laÂ nek 1

1. Tato dohoda platõÂ pro vsÏechny zaÂkony a narÏõÂzenõÂ o sociaÂlnõÂm zabezpecÏenõÂ, ktereÂ jsou platneÂ v den
podpisu nebo mohou vstoupit v platnost pozdeÏji na ktereÂkoli cÏaÂsti uÂzemõÂ smluvnõÂch stran a ktereÂ se vztahujõÂ k

(a) daÂvkaÂm ve staÂrÏõÂ;

(b) daÂvkaÂm prÏi invaliditeÏ, s vyÂjimkou teÏch, jezÏ jsou prÏiznaÂvaÂny v soustaveÏ pracovnõÂch uÂrazuÊ ;

(c) daÂvkaÂm pro pozuÊ staleÂ, s vyÂjimkou pohrÏebneÂho nebo daÂvek prÏiznaÂvanyÂch v soustaveÏ pracovnõÂch uÂrazuÊ .

2. Tato dohoda se vztahuje na soustavy prÏõÂspeÏvkovyÂch a neprÏõÂspeÏvkovyÂch daÂvek. Nevztahuje se na verÏejnou
pomoc, zvlaÂsÏtnõÂ soustavy pro staÂtnõÂ zameÏstnance ani na daÂvky poskytovaneÂ v souvislosti s vaÂlecÏnyÂm zraneÏnõÂm
nebo posÏkozenõÂm v duÊ sledku cizõÂ okupace.

3. Pro uÂcÏely teÂto dohody slovo ¹daÂvkaª bude zahrnovat vsÏechna zvyÂsÏenõÂ nebo doplnÏ ky k daÂvce.

4. VyÂrazy ¹staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnõÂciª a ¹uÂzemõÂª smluvnõÂ strany majõÂ vyÂznam urcÏenyÂ touto stranou v prohlaÂsÏenõÂ
adresovaneÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy pro oznaÂmenõÂ vsÏem ostatnõÂm smluvnõÂm stranaÂm.



Article 2

1 Subject to the provisions of Article 9, a national of any one of the Contracting Parties shall be

entitled to receive the benefits of the laws and regulations of any other of the Contracting

Parties under the same conditions as if he were a national of the latter, provided that:

a in the case of invalidity benefit under either a contributory or non-contributory scheme he

had become ordinarily resident in the territory of the latter Contracting Party before the

first medical certification of the sickness responsible for such invalidity ;

b in the case of benefit payable under a non-contributory scheme, he has been resident in

that territory for a period in the aggregate of not less than fifteen years after the age of

twenty, has been ordinarily resident without interruption in that territory for at least five

years immediately preceding the claim for benefit and continues to be ordinarily resident

in that territory ;

c in the case of benefit payable under a contributory scheme, he is resident in the territory of

any one of the Contracting Parties.

2 In any case where the laws and regulations of any one of the Contracting Parties impose a

restriction on the rights of a national of that Party who was not born in its territory, a nation-

al of any other of the Contracting Parties born in the territory of the latter shall be treated as

if he were a national of the former Contracting Party born in its territory.

Article 3

1 Any agreement relating to the laws and regulations referred to in Article 1 which has been or

may be concluded by any two or more of the Contracting Parties shall, subject to the provi-

sions of Article 9, apply to a national of any other of the Contracting Parties as if he were

a national of one of the former Parties insofar as it provides, in relation to those laws and

regulations :

a for determining under which laws and regulations a person should be insured ;

b for maintaining acquired rights and rights in course of acquisition and, in particular, for

adding together insurance periods and equivalent periods for the purpose of establishing

the right to receive benefit and calculating the amount of benefit due ;

c for paying benefit to persons residing in the territory of any one of the Parties to such

agreement ;

d for supplementing and administering the provisions of such agreement referred to in this

paragraph.

2 The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to any provision of the said agree-

ment which concerns benefits provided under a non-contributory scheme, unless the national

concerned has been resident in the territory of the Contracting Party under whose laws and

regulations he claims benefit for a period in the aggregate of not less than fifteen years after

the age of twenty and has been ordinarily resident without interruption in that territory for a

period of at least five years immediately preceding the claim for benefit.

Article 4

Subject to the provisions of any relevant bilateral and multilateral agreements, benefits which

in the absence of this Agreement have not been awarded, or have been suspended, shall be

awarded or reinstated from the date of the entry into force of this Agreement for all the
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CÏ laÂ nek 2

1. S vyÂhradou ustanovenõÂ cÏlaÂnku 9 je staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnõÂk ktereÂkoli smluvnõÂ strany opraÂvneÏn pozÏõÂvat vyÂhod ze
zaÂkonuÊ a narÏõÂzenõÂ ktereÂkoli jineÂ smluvnõÂ strany za stejnyÂch podmõÂnek, jako by byl jejõÂm staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem,
jestlizÏe

(a) v prÏõÂpadeÏ invalidnõÂ daÂvky v prÏõÂspeÏvkoveÂ nebo neprÏõÂspeÏvkoveÂ soustaveÏ meÏl, prÏed prvyÂm leÂkarÏskyÂm potvrze-
nõÂm nemoci zpuÊ sobujõÂcõÂ invaliditu, obvykleÂ bydlisÏteÏ na uÂzemõÂ poslednõÂ smluvnõÂ strany;

(b) v prÏõÂpadeÏ daÂvky poskytovaneÂ v neprÏõÂspeÏvkoveÂ soustaveÏ bydlel na jejõÂm uÂzemõÂ celkem ne meÂneÏ nezÏ patnaÂct
rokuÊ po dovrsÏenõÂ veÏku dvaceti let, bezprostrÏedneÏ prÏed uplatneÏnõÂm naÂroku na daÂvku meÏl neprÏerusÏeneÂ ob-
vykleÂ bydlisÏteÏ na tomto uÂzemõÂ nejmeÂneÏ peÏt let a nadaÂle maÂ na tomto uÂzemõÂ obvykleÂ bydlisÏteÏ;

(c) v prÏõÂpadeÏ daÂvky poskytovaneÂ v prÏõÂspeÏvkoveÂ soustaveÏ bydlõÂ na uÂzemõÂ neÏktereÂ ze smluvnõÂch stran.

2. Ve vsÏech prÏõÂpadech, kde zaÂkony a narÏõÂzenõÂ neÏktereÂ ze smluvnõÂch stran stanovõÂ omezenõÂ praÂv staÂtnõÂch
prÏõÂslusÏnõÂkuÊ teÂto strany, kterÏõÂ se nenarodili na jejõÂm uÂzemõÂ, bude se se staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem ktereÂkoli jineÂ smluvnõÂ
strany narozenyÂm na uzemõÂ teÂto strany zachaÂzet tak, jako by byl staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem prveÂ smluvnõÂ strany
narozenyÂm na jejõÂm uÂzemõÂ.

CÏ laÂ nek 3

1. KazÏdaÂ smlouva vztahujõÂcõÂ se na zaÂkony a narÏõÂzenõÂ uÂvedeneÂ v cÏlaÂnku 1, kteraÂ byla nebo muÊ zÏe byÂt uzavrÏena
kteryÂmikoli dveÏma nebo võÂce smluvnõÂmi stranami, bude platit, s vyÂhradou ustanovenõÂ cÏlaÂnku 9, pro staÂtnõÂho
prÏõÂslusÏnõÂka ktereÂkoli jineÂ smluvnõÂ strany tak, jako by byl staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem prvyÂch stran, a to v rozsahu,
v jakeÂm ve vztahu k teÏmto zaÂkonuÊ m a narÏõÂzenõÂm stanovõÂ pravidla

(a) pro vymezenõÂ, podle kteryÂch zaÂkonuÊ a narÏõÂzenõÂ maÂ byÂt osoba pojisÏteÏna;

(b) pro zachovaÂnõÂ nabytyÂch praÂv a praÂv ve stadiu nabyÂvaÂnõÂ, a zejmeÂna pro scÏõÂtaÂnõÂ dob pojisÏteÏnõÂ a dob jim na
rovenÏ postavenyÂch, za uÂcÏelem stanovenõÂ naÂroku na daÂvku a vyÂpocÏet jejõÂ vyÂsÏe;

(c) pro vyÂplatu daÂvky osobaÂm bydlõÂcõÂm na uÂzemõÂ neÏktereÂ ze stran takoveÂ smlouvy;

(d) pro doplnÏ ky a provaÂdeÏnõÂ ustanovenõÂ takoveÂ smlouvy zmõÂneÏneÂ v tomto odstavci.

2. UstanovenõÂ odstavce 1 tohoto cÏlaÂnku neplatõÂ pro zÏaÂdneÂ ustanovenõÂ rÏecÏeneÂ smlouvy tyÂkajõÂcõÂ se daÂvek
poskytovanyÂch v neprÏõÂspeÏvkoveÂ soustaveÏ, pokud dotycÏnyÂ staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnõÂk na uÂzemõÂ smluvnõÂ strany, podle jejõÂchzÏ
zaÂkonuÊ a narÏõÂzenõÂ uplatnÏ uje naÂrok na daÂvku, nebydlel celkem ne meÂneÏ nezÏ patnaÂct rokuÊ po dovrsÏenõÂ veÏku dvaceti
let a bezprostrÏedneÏ prÏed uplatneÏnõÂm naÂroku na daÂvku nemeÏl neprÏerusÏeneÂ obvykleÂ bydlisÏteÏ na tomto uÂzemõÂ po
dobu nejmeÂneÏ peÏti let.

CÏ laÂ nek 4

DaÂvky, ktereÂ prÏi neexistenci teÂto dohody nebyly prÏiznaÂny nebo byly zastaveny, budou podle ustanovenõÂ
vsÏech relevantnõÂch dvoustrannyÂch a mnohostrannyÂch smluv prÏiznaÂny nebo znovu obnoveny od data, kdy tato
dohoda vstoupõÂ v platnost pro vsÏechny smluvnõÂ strany dotcÏeneÂ prÏõÂslusÏnyÂm naÂrokem, za prÏedpokladu, zÏe zÏaÂdost je



Contracting Parties concerned with the claim in question, provided that the claim thereto is

presented within one year after such date or within such longer period as may be determined

by the Contracting Party under whose laws and regulations the benefit is claimed. If the claim

is not presented within such period, the benefit shall be awarded or reinstated from the date

of the claim or such earlier date as may be determined by the latter Contracting Party.

Article 5

The provisions of this Agreement shall not limit the provisions of any national laws or regula-

tions, international conventions, or bilateral or multilateral agreements which are more

favourable for the beneficiary.

Article 6

This Agreement shall not affect those provisions of national laws or regulations which relate

to the participation of insured persons, and of other categories of persons concerned, in the

management of social security.

Article 7

1 Annex I to this Agreement sets out in relation to each Contracting Party the social security

schemes to which Article 1 applies which are in force in any part of its territory at the date of

signature of this Agreement.

2 Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe of every

new law or regulation of a type not included in Annex I in relation to that Party. Such notifi-

cations shall be made by each Contracting Party within three months of the date of publica-

tion of the new law or regulation, or if such law or regulation is published before the date of

ratification of this Agreement by the Contracting Party concerned, at that date of ratification.

Article 8

1 Annex II to this Agreement sets out in relation to each Contracting Party the agreements con-

cluded by it to which Article 3 applies which are in force at the date of signature of this

Agreement.

2 Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe of every

new agreement concluded by it to which Article 3 applies. Such notification shall be made by

each Contracting Party within three months of the date of coming into force of the agreement,

or if such new agreement has come into force before the date of ratification of this Agreement,

at that date of ratification.

Article 9

1 Annex III to this Agreement sets out the reservations hereto made at the date of signature.

2 Any Contracting Party may, at the time of making a notification in accordance with Article 7

or Article 8, make a reservation in respect of the application of the present Agreement to any

law, regulation or agreement which is referred to in such notification. A statement of any such

reservation shall accompany the notification concerned; it will take effect from the date of

entry into force of the new law, regulation or agreement.
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prÏedlozÏena do jednoho roku od tohoto data nebo v pruÊ beÏhu delsÏõÂho obdobõÂ, jezÏ muÊ zÏe byÂt stanoveno smluvnõÂ
stranou, podle jejõÂchzÏ zaÂkonuÊ a narÏõÂzenõÂ je uplatnÏ ovaÂn naÂrok na daÂvku. NenõÂ-li naÂrok uplatneÏn v tomto obdobõÂ,
bude daÂvka prÏiznaÂna nebo znovu obnovena od data zÏaÂdosti nebo od drÏõÂveÏjsÏõÂho data, jezÏ muÊ zÏe byÂt stanoveno
zmõÂneÏnou smluvnõÂ stranou.

CÏ laÂ nek 5

UstanovenõÂ teÂto dohody neomezujõÂ ustanovenõÂ zÏaÂdnyÂch vnitrostaÂtnõÂch zaÂkonuÊ nebo narÏõÂzenõÂ, mezinaÂrod-
nõÂch uÂmluv ani dvoustrannyÂch nebo mnohostrannyÂch smluv, ktereÂ jsou pro opraÂvneÏneÂ osoby prÏõÂzniveÏjsÏõÂ.

CÏ laÂ nek 6

Tato dohoda se nevztahuje na ta ustanovenõÂ vnitrostaÂtnõÂch zaÂkonuÊ a narÏõÂzenõÂ, kteraÂ se tyÂkajõÂ uÂcÏasti pojisÏteÏncuÊ
a jinyÂch skupin osob zuÂcÏastneÏnyÂch na rÏõÂzenõÂ sociaÂlnõÂho zabezpecÏenõÂ.

CÏ laÂ nek 7

1. PrÏõÂloha I teÂto dohody stanovõÂ u kazÏdeÂ smluvnõÂ strany soustavy sociaÂlnõÂho zabezpecÏenõÂ, na neÏzÏ se vztahuje
cÏlaÂnek 1, ktereÂ platõÂ na ktereÂkoli cÏaÂsti jejõÂho uÂzemõÂ k datu podpisu teÂto dohody.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana oznaÂmõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy vsÏechny noveÂ zaÂkony nebo narÏõÂzenõÂ
tohoto druhu, ktereÂ ve vztahu k teÂto straneÏ nejsou dosud zahrnuty v prÏõÂloze I. TakoveÂ oznaÂmenõÂ ucÏinõÂ kazÏdaÂ
smluvnõÂ strana do trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data publikace noveÂho zaÂkona nebo narÏõÂzenõÂ, nebo ± jestlizÏe takovyÂ zaÂkon nebo
narÏõÂzenõÂ byl zverÏejneÏn prÏed datem ratifikace teÂto dohody zuÂcÏastneÏnou smluvnõÂ stranou ± k datu ratifikace.

CÏ laÂ nek 8

1. PrÏõÂloha II teÂto dohody uvaÂdõÂ u kazÏdeÂ smluvnõÂ strany sjednaneÂ smlouvy vztahujõÂcõÂ se k cÏlaÂnku 3, ktereÂ jsou
platneÂ k datu podpisu teÂto dohody.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana oznaÂmõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy kazÏdou noveÏ uzavrÏenou smlouvu,
pro kterou platõÂ cÏlaÂnek 3. Toto oznaÂmenõÂ ucÏinõÂ kazÏdaÂ smluvnõÂ strana do trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data vstupu smlouvy
v platnost, nebo ± jestlizÏe takovaÂ smlouva vstoupila v platnost prÏed datem ratifikace teÂto dohody ± k datu
ratifikace.

CÏ laÂ nek 9

1. PrÏõÂloha III teÂto dohody obsahuje vyÂhrady ucÏineÏneÂ k nõÂ k datu podpisu.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe prÏi oznaÂmenõÂ podle cÏlaÂnku 7 nebo cÏlaÂnku 8 ucÏinit vyÂhradu k uplatneÏnõÂ teÂto
dohody na keryÂkoli zaÂkon, narÏõÂzenõÂ nebo smlouvu uvedeneÂ v oznaÂmenõÂ. ProhlaÂsÏenõÂ takoveÂ vyÂhrady musõÂ byÂt
ucÏineÏno soucÏasneÏ s prÏõÂslusÏnyÂm oznaÂmenõÂm; nabude uÂcÏinnosti od data vstupu noveÂho zaÂkona, narÏõÂzenõÂ nebo
smlouvy v platnost.



3 Any Contracting Party may withdraw either in whole or in part any reservation made by it by
a notification to that effect addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such
notification shall take effect on the first day of the month following the month in which it is
received and this Agreement shall apply accordingly

Article 10

The annexes to this Agreement shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 11

1 Arrangements, where necessary, between the competent authorities of the Contracting
Parties shall determine the methods of implementation of this Agreement.

2 The competent authorities of the Contracting Parties concerned shall endeavour to resolve by
negotiation any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement.

3 If any such dispute has not been resolved by negotiation within a period of three months, the
dispute shall be submitted to arbitration by an arbitral body whose composition and procedure
shall be agreed upon by the Contracting Parties concerned, or, in default of such agreement,
within a further period of three months, by an arbitrator chosen at the request of any of the
Contracting Parties concerned by the President of the International Court of Justice. Should
the latter be a national of one of the Parties to the dispute, this task shall be entrusted to the
Vice-President of the Court or to the next judge in order of seniority not a national of one of
the Parties to the dispute.

4 The decision of the arbitral body, or arbitrator, as the case may be, shall be made in accordance
with the principles and spirit of this Agreement and shall be final and binding.

Article 12

In the event of the denunciation of this Agreement by any of the Contracting Parties,

a any right acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained and,
in particular, if he has, in accordance with its provisions, acquired the right to receive any
benefit under the laws and regulations of one of the Contracting Parties while he is
resident in the territory of another, he shall continue to enjoy that right;

b subject to any conditions which may be laid down by supplementary agreements
concluded by the Contracting Parties concerned for the settlement of any rights then in
course of acquisition, the provisions of this Agreement shall continue to apply to insurance
periods and equivalent periods completed before the date when the denunciation
becomes effective.

Article 13

1 This Agreement shall be open to the signature of the members of the Council of Europe. It
shall be ratified. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

2 This Agreement shall come into force on the first day of the month following the date of
deposit of the second instrument of ratification.

3 As regards any signatory ratifying subsequently, the Agreement shall come into force on the
first day of the month following the date of the deposit of its instrument of ratification.
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3. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe odvolat zcela nebo zcÏaÂsti vsÏechny jõÂ ucÏineÏneÂ vyÂhrady oznaÂmenõÂm zaslanyÂm
za tõÂmto uÂcÏelem generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy. TakoveÂ oznaÂmenõÂ nabude uÂcÏinnosti prvyÂm dnem meÏsõÂce
naÂsledujõÂcõÂho po meÏsõÂci jeho prÏijetõÂ a v souladu s nõÂm bude provaÂdeÏna i tato dohoda.

CÏ laÂ nek 10

PrÏõÂlohy k teÂto dohodeÏ tvorÏõÂ nedõÂlnou soucÏaÂst dohody.

CÏ laÂ nek 11

1. ZpuÊ soby provaÂdeÏnõÂ teÂto dohody budou v prÏõÂpadeÏ potrÏeby stanoveny ujednaÂnõÂmi mezi prÏõÂslusÏnyÂmi uÂrÏady
smluvnõÂch stran.

2. PrÏõÂslusÏneÂ uÂrÏady zuÂcÏastneÏnyÂch smluvnõÂch stran budou usilovat o vyrÏesÏenõÂ vesÏkeryÂch sporuÊ tyÂkajõÂcõÂch se
vyÂkladu nebo provaÂdeÏnõÂ teÂto dohody jednaÂnõÂm.

3. Pokud by neÏjakyÂ takovyÂ spor nebyl vyrÏesÏen jednaÂnõÂm v dobeÏ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ , bude prÏedlozÏen k rozhodnutõÂ
rozhodcÏõÂmu orgaÂnu, jehozÏ slozÏenõÂ a postup dohodnou zuÂcÏastneÏneÂ smluvnõÂ strany, nebo ± nedojde-li k takoveÂ
dohodeÏ beÏhem dalsÏõÂho obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ ± rozhodci vybraneÂmu na zÏaÂdost ktereÂkoli ze zuÂcÏastneÏnyÂch smluvnõÂch
stran prÏedsedou MezinaÂrodnõÂho soudnõÂho dvora. Pokud by tento byl staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem jedneÂ ze stran sporu,
bude tato uÂloha sveÏrÏena mõÂstoprÏedsedovi soudnõÂho dvora nebo dalsÏõÂmu sluzÏebneÏ nejstarsÏõÂmu soudci, kteryÂ nenõÂ
staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem zÏaÂdneÂ ze stran sporu.

4. RozhodnutõÂ rozhodcÏõÂho orgaÂnu nebo prÏõÂpadneÏ rozhodce bude ucÏineÏno v souladu se zaÂsadami a duchem
teÂto dohody a bude konecÏneÂ a zaÂvazneÂ.

CÏ laÂ nek 12

V prÏõÂpadeÏ vypoveÏzenõÂ teÂto dohody neÏkterou smluvnõÂ stranou

(a) vsÏechna praÂva zõÂskanaÂ osobou na zaÂkladeÏ jejõÂch ustanovenõÂ budou zachovaÂna a zejmeÂna v dobeÏ, kdy bydlõÂ na
uÂzemõÂ druheÂ strany, bude nadaÂle pozÏõÂvat praÂv, jestlizÏe v souladu s jejõÂmi ustanovenõÂmi zõÂskala naÂrok na
vyÂplatu neÏktereÂ daÂvky podle zaÂkonuÊ a narÏõÂzenõÂ jedneÂ ze smluvnõÂch stran;

(b) s vyÂhradou podmõÂnek, jezÏ mohou byÂt stanoveny v dodatkovyÂch smlouvaÂch uzavrÏenyÂch mezi zuÂcÏastneÏnyÂmi
smluvnõÂmi stranami pro vyporÏaÂdaÂnõÂ jakyÂchkoli naÂrokuÊ v pruÊ beÏhu jejich nabyÂvaÂnõÂ, budou nadaÂle platit
ustanovenõÂ teÂto dohody o dobaÂch pojisÏteÏnõÂ a dobaÂch jim narovenÏ postavenyÂm zõÂskanyÂch prÏed datem, nezÏ
vyÂpoveÏd' nabude uÂcÏinnosti.

CÏ laÂ nek 13

1. Tato dohoda bude otevrÏena k podpisu cÏlenuÊ m Rady Evropy. PodleÂhaÂ ratifikaci. RatifikacÏnõÂ listiny budou
ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

2. Tato dohoda vstoupõÂ v platnost prveÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po datu ulozÏenõÂ druheÂ ratifikacÏnõÂ listiny.

3. Ve vztahu k signataÂrÏi, kteryÂ prÏistoupõÂ k ratifikaci naÂsledneÏ, vstoupõÂ Dohoda v platnost prveÂho dne meÏsõÂce
naÂsledujõÂcõÂho po datu ulozÏenõÂ jeho ratifikacÏnõÂ listiny.



Article 14

1 The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any State not a member of

the Council of Europe to accede to this Agreement.

2 Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary

General of the Council of Europe, which shall take effect on the first day of the month follow-

ing the date of deposit.

3 Any instrument of accession deposited in accordance with this article shall be accompanied by

a notification of such information as would be contained in the Annexes I and II to this

Agreement if the government of the State concerned were, on the date of accession, a signa-

tory hereto.

4 For the purposes of this Agreement any information notified in accordance with paragraph 3

of this article shall be deemed to be part of the annex in which it would have been recorded if

the government of the State concerned were a signatory hereto.

Article 15

The Secretary General of the Council of Europe shall notify :

a the members of the Council and the Director General of the International Labour Office :

i of the date of entry into force of this Agreement and the names of any members who

ratify it,

ii of the deposit of any instrument of accession in accordance with Article 14 and of such

notifications as are received with it,

iii of any notification received in accordance with Article 16 and its effective date ;

b the Contracting Parties and the Director General of the International Labour Office :

i of any notifications received in accordance with Articles 7 and 8,

ii of any reservation made in accordance with paragraph 2 of Article 9,

iii of the withdrawal of any reservation in accordance with paragraph 3 of Article 9.

Article 16

This Agreement shall remain in force for a period of two years from the date of its entry into

force in accordance with paragraph 2 of Article 13. Thereafter it shall remain in force from year

to year for such Contracting Parties as have not denounced it by a notification to that effect

addressed to the Secretary General of the Council of Europe at least six months before the

expiry either of the preliminary two-year period, or of any subsequent yearly period. Such

notification shall take effect at the end of the period to which it relates.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Agreement.

Done at Paris, this 11th day of December 1953, in the English and French languages, both

texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain in the archives of the

Council of Europe and of which the Secretary General shall send certified copies to each of the

signatories and to the Director General of the International Labour Office.
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CÏ laÂ nek 14

1. VyÂbor ministruÊ Rady Evropy muÊ zÏe vyzvat kteryÂkoli necÏlenskyÂ staÂt Rady Evropy, aby prÏistoupil k teÂto
dohodeÏ.

2. K prÏistoupenõÂ dojde ulozÏenõÂm listiny o prÏõÂstupu u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, ktereÂ nabude
uÂcÏinnosti prveÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po datu ulozÏenõÂ.

3. Ke vsÏem listinaÂm o prÏõÂstupu ulozÏenyÂm podle tohoto cÏlaÂnku musõÂ byÂt prÏipojeno oznaÂmenõÂ s takovyÂmi
informacemi, jezÏ by byly obsahem prÏõÂloh I a II teÂto dohody, kdyby vlaÂda zuÂcÏastneÏneÂho staÂtu byla k datu
prÏistoupenõÂ jejõÂm signataÂrÏem.

4. Pro uÂcÏely teÂto dohody budou vsÏechny informace oznaÂmeneÂ v souladu s odstavcem 3 tohoto cÏlaÂnku
povazÏovaÂny za soucÏaÂst prÏõÂlohy, ve ktereÂ by byly zaznamenaÂny, pokud by vlaÂda zucÏastneÏneÂho staÂtu byla signa-
taÂrÏem teÂto dohody.

CÏ laÂ nek 15

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ:

(a) cÏlenuÊ m Rady a generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce

(i) datum vstupu v platnost teÂto dohody a jmeÂna vsÏech cÏlenuÊ , kterÏõÂ ji ratifikovali,

(ii) ulozÏenõÂ vsÏech listin o prÏistoupenõÂ podle cÏlaÂnku 14 a vsÏechna oznaÂmenõÂ, kteraÂ je doprovaÂzejõÂ,

(iii) vsÏechna oznaÂmenõÂ obdrzÏenaÂ podle cÏlaÂnku 16 a datum jejich uÂcÏinnosti;

(b) smluvnõÂm stranaÂm a generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce

(i) vsÏechna oznaÂmenõÂ obdrzÏenaÂ podle cÏlaÂnkuÊ 7 a 8,

(ii) vsÏechny vyÂhrady ucÏineÏneÂ podle odstavce 2 cÏlaÂnku 9,

(iii) odvolaÂnõÂ vsÏech vyÂhrad podle odstavce 3 cÏlaÂnku 9.

CÏ laÂ nek 16

Tato dohoda zuÊ stane v platnosti po dobu dvou let od data, kdy podle odstavce 2 cÏlaÂnku 13 vstoupõÂ v platnost.
PoteÂ zuÊ stane v platnosti vzÏdy kazÏdyÂ dalsÏõÂ rok pro ty smluvnõÂ strany, ktereÂ ji nevypovõÂ oznaÂmenõÂm zaslanyÂm
generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy nejmeÂneÏ sÏest meÏsõÂcuÊ prÏed uplynutõÂm bud' puÊ vodnõÂ dvouleteÂ doby, nebo
naÂsledujõÂcõÂch rocÏnõÂch obdobõÂ. TakoveÂ oznaÂmenõÂ nabude uÂcÏinnosti ke konci obdobõÂ, jehozÏ se tyÂkaÂ.

Na duÊ kaz toho nõÂzÏe podepsanõÂ, naÂlezÏiteÏ k tomu zmocneÏni, podepsali tuto dohodu.

DaÂno v ParÏõÂzÏi, dne 11. prosince 1953, ve dvou stejneÏ autentickyÂch textech v anglickeÂm a francouzskeÂm
jazyce, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v archivu Rady Evropy a jehozÏ oveÏrÏeneÂ kopie zasÏle generaÂlnõÂ
tajemnõÂk vsÏem signataÂrÏuÊ m a generaÂlnõÂmu rÏediteli MezinaÂrodnõÂho uÂrÏadu praÂce.
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